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Abstract

The convergence of global cultures has led to a significant influx of international film and televi-
sion content into the Chinese market. Consequently, the importance of subtitle translation for film
and television has become increasingly prominent. Avengers: Endgame, a renowned American
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science fiction film, was released in Chinese mainland in 2019 and achieved widespread acclaim. It
attained the third position in the box office of Chinese mainland, generating revenue of 4.238 bil-
lion RMB, a success attributed in part to its exceptional subtitle translation. This study applies the
theory of Eco-translatology to analyze the English and Chinese subtitles of Avengers: Endgame. It
investigates the adaptive modifications in the film’s translation across linguistic, cultural, and
communicative dimensions. Through this analysis, the study confirms the explanatory power of
Eco-translatology and offers references for subtitle translation research and practice.
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1. 53|

FEERRRIE R RIE R T, B MER IR NG R, TR eI EL Rk k4% 7 H
i B E . P75 (0 LR TR B R AN RE T B WL AR SE Sty B L5, 2 AR R R AF B RS R 3
REJVSZ P I E BRI Al . (RVEIRE « &R M) R —HRERLRE. 24T 2019 4 4
24 HAE KRG EmR, BE)5T 2019 4F 4 A 26 HAESCE EBR, DL 27 {Z5STuH & BREE P AL BRALEE S0 B
HEA 58—, RIS 42.38 ACHZE AL A HAaE I A HIEE B5 5 = AN, &8 sl 5 HAL TS
HIHE TR A B AT HRR,

(EMEBRD « AR RIEEBEE g, 28 B HIEIREE 22 BRZIEnE R, R ENE
BREL R BIIIEE 4 B8 7 (AT =8k 002 (EMEBED) (EMERBE « B M (B - LR
) )o X —RH Y T EYHR T 2 M BRI SN 5 S RN R A I T . TE (R ME R -8
PREGS) w, EBRSIR K E LA T H R ar BEHLRCE, SRR B TIRELS Rz H. (R
HIRE « /20 R (RIGE B « EIRET) RRITS GRS IR, BRI B IRERSS,
FER AR WA B N 15 ORGP ERT g, R T T IR AL .

ARSI FAHRIR ST, B (RRERE « KR8 07 HEET o, B5Z
BOSX T R B AR AR e, TN A 5 B0 B i TR R s S S %, i b, A3
BEEE TREIEOPT LA, 00 TR K. RSB b, ASCE RN TR RS

BRI
2. FREFESETSEES
21 FREEF

TRBEERIER R AR ST BRSO R, RIS G R0 1 7 B0 1% . A RS T
By BT TRAARMCRE, FORRAF, ATCLERAWT ™ fh 19 BG4, R a] A B — 35 0 sy ML T
WS NIUE R, Bt AR 2 B, 7 E 7t O R B0 3 P ORI 2« R RN — B 40 1]

f£ Bassnett 7K, ER PR SRS BB AT LT SR A I3 52, (E X R 5 e 0 30 SRS (R 7 1 s
R, RAJLTE, THREMERSKPT AR AP SR EEMA[2]. EREE T, £EART+4E
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DIk, % 7R R T 7 2 R AR BB AR S S IO T, P B B B AR Th RE X SRR L
LA H B AE[3]. Blan: TKEELASESCHFE (UK 3) SAfil, Ji#r 7 RAL7 RER 16 D g v ) 4
W, IR SCTESE A AYTE =N J7 TR R D REXS SE B A48 SYEME T[4 J8 e S e it
R AL A IR CLLREAE) IS EREAT T 0T TL, JFR4S TS PRAS]. RERSCUSER] (B
Y B, BT T E B T R R T AR R DL B SR [6]. AR N A BRI R R
BEEAT 1T Z MW IT, (EX LA TR A R A AL AR S A o ASORAE A SRR BB AR 2 1, TR 5 4.
SALHERSZ PRYE R b (R AE B « KR 75,

2.2. EEEIFE

A P R A A A AL AT R R B AT IR R AR T K BT 2001 450 7E K AIE IR ST [)3E 5 e 456 Ji 2 2
BRI A0 — 30, A URA THEBE/R ST “HRIERE” WA R IR R BN B A AT M, 2
ML CEROERFRMYSHE” o F, SRR EERE (FERERIERRYIR) — 30, MEMN 5k
(0 B E T T B, MR T R E NN R IR MR OR R, R RN R BRI AR
(10 77 925 WG I 36 28 (R PR A Al B 3R, W28 T R 1 R PRl LI PR 10 I FE A E L . 12 SO R PR TE Bl
AT SR PR A AT R RSO R BRI ER TS, N R G R RS ROE BT TE R, R
AT IR B E T R, 2002 4F, TE (BHIREDIER 58 — 30, SR EIRE ZI AR LN
BRI ST B 1 5 7 S — AR S 2 B A AR [ 7]

ERBEETTE R, AMUEEEN, HEEREE 2. B8 KB AT A AR
AR (BHEEEROERIR) (2004)F1 (CEASEIEY:: @M 51R) (2013); —FH AL 1 HIFRER
AR, ZRER A, ERAMBIEIE I LR[8].

TEN—Fh NS LR R e, ARSI R TR AS S ARAESFRMEE, LA
AR SORNEES, DRTTAESEENMKIE, PLOERAER” HIgNER, & —TRGEHRTEIRES.
SCARAZSH CRHPEREVE 7 AR R HAEAER . IR NEE R, 800 T 0B A A AR R R R
VAR H 7 2 A T R 2 AT R [ 7]

3. (ENMEHHE - BRRZHK) FREF=HERROISH

AR IR VOB PR A0 (B I ST R, RAE A 2R R T OB R A P 1
PeREACITRE, HRIEE . SO SSRRAER S BRI R T R PR EU0]. LA
B SCIAERISERYE M BT (LT « SR 20D B RERE

31 BEHFFEERGIOMN

B RO TR IR S R R SOT T, AR, R SRR BT 5 AR 1T,
JEIE 5 VEE S A E A SE 2 E AP, BE SPRE RSO T #[7]. Kk, (R 3R b 2R 4w
MG E 2R, BATENVER S, 1 RIS 5 AR R .

#1(1)

--- For one of you. For the other...In order to take the stone, you must lose that which you love. An everlasting ex-
change. A soul for a soul.

AR BMEAFERE, HAPAFER., E—FHESRE., RRRRE.

IR
SO S AL S IEA MRS EAAEE R ZESR, XK B C AL BT E N ik
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o BNEREES DR R, BIFAESRE RS TR,

2 L FH T R T S5 I o Ji A < 4 o R, A B S A el A 2 H i 52 22 N ) SR B . “soul ™
FER TR I TG HPHRE AT AR ATE gy “ R, miaHAgmEn <57 .
XA 1 AR FEL R ) R T R I T 1 RS “soul” BRHR AR RIFRE FR R DGR RIS 1 K,
PRV R W SEBL 1R 5 R B AT

#1(2)
--- Why the long face?
—Fh AR

é}*ﬁ

POERFSMIES, ZHAW. i, MMEEENIES, 3. JECARH “the long face”
SR G, (HTER R AR, R B IR R SRR, TR Al L o Bl 4 “ R
7, FaorKAE T POE PR R ENE, SRR HIER B, JUTPAE PRI, XM E
REY H R TE LA B Z 5 YL 5 Rk S8, ERE S H TGRS IR AP

#1(3)

--- We need your help. There might be a chance we could fix everything.
--- What, like the cable, cause that’s been driving me bananas for weeks.
—-BAVE BARGGH B, RAOTT RA ALRAMX —0 .

M4, AR R KD ? AR E LR RINEF A ZHT .

G

“driving somebody bananas” #&3&[E ) —A){HiE, 7E 20 4] 60 FACKM M UME, Fonib
AIUE, A “banana” —iA AT LA “nuts” AR EF, B0 BHEUK “crazy” o TERIERT, BEEUEAMICIE
TRIEIES RS S, R T AERNERIA T R AR S S, Gk B TR SR R A A
3.2. X HEFHBERGISH

BB “SCAHE RIS B I B4, RT3 FE B Ik R Oy XU SO Ak PR ) A% i3 5 B R o xRS
A A (103 I e 5 e 0 A T ST R SO RN R SCALAE M SRR N 8 AP 22 5, 38 G IR SCAL A
HOR AR SC, BEE TR TIRIEAE 5 F I R, R IE MRS BT e I U R 5[ 10].

#1(4)

--- Can we get a photo?

--- 100%, little person.

--- Come on, step on up. You mind?

--- Oh. Yeah.

--- Thanks.

--- Say “green”.

--- Green.

—-BAVREEAH D2

s F 8y, NAAR
RSB AR A D ?
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R, T
e RARAT,
—BHT.

é}*ﬁ:

“Green” JE—FIARAIE, FAULT “cheese” . XA AKRKICHIN, AMIHIMEfAZRIFH, &
—NEARTPURE, JEEIEH T, R0, 4 “cheese” {EAHAMRATEY 51 N h EI, ZidiH A K
TRESI RIS ENE I DOE I “Hi5" o BAEARBFRT, R “Green” EHEFIBER “Hiv" , =ff
RIECSPECEFRE R, HIFIRNR . FERDFZE THMES U 5=, £ EIEES Ui
fili b, K “Green” AR “&” M “Bi1” GIFA—MENE “Gair” , EWAGEELAES] “Green”
“HiFT IR THAIRORE . A SR H AR RIS O R SOR AT TR E AR, JF BARE T AR
(21K 5 FORAH P AR MRS IE &K, [RIN @G 7 “apa” XMl BE BBl RS0 B, TR
R, SRR RS T S AR B ST AR R T, HFAE 8 7 BR AR — R (Y Bt b Lk 52 AR A IR
B T ARSA

#1(5)
--- | used the stones to destroy the stones. It nearly killed me. But the work is done. It always will be. | am inevitable.
—BABRONEFHETRE, ZILFRT RGG, EROEGLETRT . EZ o, BARRF,

IR

“inevitable” fE/FHEHRML IR SCH 3 4. 1) ARTBRK, AREPIIER; 2) BakAEr, RElLa
M, R 3) RRARISE, ATTBRKIF. iEE U “inevitable” —iR I 3, WA R KN
TAAIRIERE R “RAr” . R K SO ER (4 0 0 SR

S RSB EN RN, R E IR AR AR TR, IS NI L. ERET, KEkE
AR 3, A N JEME T SO E R SRR I SR, FEh EAL G, AT — B R0 R
EMASEFE. “R” WEEMRES, HETWEshe, RIEIER. BRIEADCRIREZ AEk%
TRMWHE, EMITMAEIRTIZE TR, “Ra” 2E&afad, E088 7 ARFRR
SRR, ARTNEEESE . FEAGIE LT, EELE T ER SO SANE S A I, AN
PR AF  R . “ R Ry A B K FERIZE B e A .

3.3. RBR4ETFHBIERBISTH

FITil A PR gE G NPEE R, RIS LR R R S U S P i B A3 M e P A . X
T PR PRI N AR PR, BERIEH T8 515 B R B SCAL IR AR 55 22 A, S 4 ) ) 2
AL AZ PR R T b, SR JE ST B2 B 3 1B A5 AR 136 S0 P A3 LA IR [10] -

11(6)
--- The world is in our hands. Its left to us guys. And we got to do something with it.
R R F R AR R TP XREMNGES. BNFTAFR.

o

KB B R Sk, MITIETUR TR E 28 N AR T2 R B MK Sl =247 BB
Mo AR . FORICE R, BSOSO “BATH ZHOGFNR " RIFRICPESOR I E B e B R IA
Ko BEHMIFRSCHRZ bR Btk DGR RGE “377055 087 RS E R A IR RE T HR, RN
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H A3 B3 1 e B SERCR, A3 1 bR R A

#1(7)

--- | love you tons.

--- I love you three thousand.
- TR,

- REE=TR.

ST

A, RIZR TSR] T AN ER BRI 22 L AN BB BT S 116 o ARAEIE BT, AT AHENT HH e 1 1) 72
“I love you three thousand tons” , BEL# N “FEZMR=TW" . SRimHE b, LM “1 love you tons”
Hf “tons” —iHRIAEER “UFr2” , BAE O “RAFFEZR” o B )LAITE “tons” RAEN
T R o EXANEEET, WS, R AR EORT M L) LR YIRERE S UL T —
ANt T8 (1) K AL “three thousand” SKFRIA M AN ER AR I 5% . PR BRAR 1% A)7ETE B H (128 b R AN
BAERH G, WRIEPOERRE B, ZaENT “REFR=TH8” , &3 7 ZRMEK.
4. 857E

ASCULEE (BMEBE « KR i) N, WAESEEEMA RN e r et i, Kol
TR EL RN S 4E. LRI R AT PRE AR AR 1 A ST R AOIE RO FRI8 . AT — e 1A
B AR I RERE ), i IO TR E A I TR R T RS . AR
EHELZ K PR LEERAESHIFEAHBIES T, BHERENES, HESERERM.
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